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recentment s’ha reconegut immers en una crisi espiritual—, sent una
especial atracció pels personatges que, davant circumstàncies més o
menys excepcionals, es veuen obligats a subvertir l’escala de valors
amb què s’identifiquen, tot deixant-se arrossegar per comportaments
que els allunyen fins a l’extrem oposat del que han considerat per sem-
pre incorruptible. I aquest és el cas d’Adam, un projecte de no-ningú,
un vailet insípid que tindrà la «fortuna» de creuar-se amb Evelyn, la
Mantis caníbal que se servirà d’un Faust fet a mida per demostrar que
el veritable poder, l’autèntica força que pot capgirar les supraestructu-
res que fan funcionar el nostre món, és a les mans dels veritables artis-
tes. Un cant messiànic i revolucionari, cenyit per un discurs final que
enceta una discussió, potser òbvia, que el lector/espectador ha de resol-
dre pel seu compte quan cau el teló: quins són els límits entre art i pro-
vocació?; què és més important, l’essència de les coses o l’aparença
amb què se’ns presenten i per mitjà de la qual ens atrevim a judicar-
les?; què separa l’art amb fonament de la imbecil·litat i l’oportunisme? 

Pere Riera

Proof (Prova)

Autor: David Auburn.
Any de redacció: 2000
Editorial: Faber & Faber.
Personatges: Robert (uns cinquanta anys), Catherine (vint-i-cinc), Hal
(vint-i-vuit) i Claire (vint-i-nou).
Espai: El porxo de darrere d’una casa de Chicago.

Argument: Catherine és una jove que ha passat els darrers anys vetllant
pel seu pare, un matemàtic tan genial com mentalment inestable. Però,
ara, amb la seva mort, s’haurà d’enfrontar a ella mateixa i descobrir fins
a quin punt ha heretat les característiques del seu progenitor.  

comportament social. Phillip i Jenny, una parella amiga d’Adam, seran
espectadors i alhora partícips del procés de mutació del jove; una
metamorfosi que els afectarà tant o més que al mateix protagonista.

Anotacions: The shape of things s’estrenava a Londres el 2001, i dos
anys més tard, el mateix LaBute en dirigia la versió cinematogràfica,
protagonitzada pels mateixos actors que l’havien representat al teatre.
Al nostre país la cinta va arribar amb el títol Por amor al arte, i ara
disposem de la primera traducció al català, signada per Víctor Muñoz
i Calafell, encara pendent d’edició. Un text en què, després de Bash:
latterday plays (Excés: escenes dels darrers dies), i Your friends and
neighbours, l’autor americà (Detroit, 1960) torna a fer un exercici de
misantropia, presentant-nos uns personatges en aparença inscrits en
una estructura dramàtica propera a la comèdia amorosa, amb algunes
escenes pròpies del melodrama, però que acaba subministrant-nos una
sacsejada filosoficomoral. Quatre joves estudiants universitaris d’una
ciutat no massa important de la regió central dels Estats Units compar-
teixen el que a priori pot semblar un joc de cruïlles sentimentals i que
al final s’acaba revelant com un pèrfid joc de maquinacions mefisto-
fèliques. Evelyn i Adam —noms de ressò bíblic—, són els dos prota-
gonistes d’una trama a partir de la qual LaBute serveix una reflexió
sobre els límits de l’art, dels conceptes d’ètica i estètica, que, com sol
ser habitual en l’autor, sosté la presentació d’uns personatges que ben
aviat se’ns apareixen com a vampirs: en aquest cas, Evelyn, la dona
manipuladora, motor de l’acció i responsable dels importants greuges
que afecten els altres tres. 

Escrita amb un ritme exemplar, plena de diàlegs brillants, àgils i en
absolut retòrics, amb una estructura cronològica, dinàmica i inquietant,
LaBute fa de nou exhibició de les seves principals virtuts com a autor;
mèrits que el precedeixen des que va irrompre amb èxit en el panora-
ma internacional, al Festival de Cannes de 1997, amb l’aleshores polè-
mica In the company of men. L’autor, mormó confés —per bé que
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Comentari: Proof és el text que qualsevol dramaturg amb dos de dits
de front voldria escriure. I no ho dic només perquè s’hagi traduït a gai-
rebé qualsevol llengua normalitzada del món i hagi aconseguit un gra-
pat de premis. No, no ho dic només per això. 

A Proof hi ha la síntesis de molta saviesa narrativa. El seu treball en
la creació d’expectatives és modèlic, d’una professionalitat dramatúr-
gica sorprenent, i la seva habilitat en l’elaboració de personatges i
diàlegs mereixeria un estudi detallat. Queda clar que Auburn no és un
periodista o un actor o un director que s’ ha acabat passant a l’escrip-
tura dramàtica. Auburn és un dramaturg d’ofici, i un de molt bo; pro-
bablement de la mateixa estirp que Jessica Goldberg (Refugi). De
vegades, gairebé sembla que David Auburn hagi volgut fer un text
perfecte, una obra imbatible pels quatre costats. Com si hagués sumat
un per un tots aquells elements que el públic agrairà, controlant en
tots els nivells possibles al seu receptor.  

Proof satisfà l’afany de l’espectador per descobrir un món nou i fasci-
nant, el dels matemàtics, de la mateixa manera que Charlotte Jones ens
introdueix a l’astrofísica a Humble boy i Yasmina Reza juga amb la
subjectivitat de la percepció artística a la menyspreada, però summa-
ment astuta, Art. Paral·lelament trobem la idea de la malaltia, de la
compassió pel mal del protagonista, en aquest cas la demència, que ve
acompanyada d’un refrescant cinisme, com en el cas de Wit, de
Margaret Edson, i The Baltimore waltz, de Paula Vogel. 

Proof també és un text connectat a la idea de l’herència, del passat que
es manifesta reclamant un paper en el futur. Als Estats Units, potser pel
fet de tenir una tradició inferior a la d’altres països, certs escriptors sem-
blen voler equilibrar aquesta mancança tot fent aparèixer els fantasmes
d’un passat obligatòriament recent. Una idea compartida amb anàlisis
de la realitat nord-americana com Àngels a Amèrica de Tony Kushner i
la sèrie televisiva Six feet under, del també dramaturg Alan Ball.

Òbviament, el problema de Proof seria que tots aquest elements no
estiguessin cohesionats, però precisament és aquí on apareix la prin-
cipal virtut de l’obra: la seva senzillesa aparent. Proof és un monstre
de Frankenstein sense costures, amb un cutis impecable i capaç de fer
un doble mortal damunt de l’escena sense fer-se miques.

El 16 de setembre es va estrenar als Estats Units l’adaptació cinema-
togràfica de Proof, després d’haver-se presentat en la secció oficial
del Festival de Venècia, on va rebre una reacció discreta. El film, diri-
git per John Madden (Shakespeare in love), està protagonitzat per
Gwyneth Paltrow, l’actriu que va encapçalar el cartell de l’obra als
teatres de Londres. La imminent estrena del film a la cartellera cata-
lana suposa una nova ocasió per comprovar la difícil relació dels tex-
tos teatrals amb el cinema, però també un motiu per gaudir del talent
de David Auburn, que signa el guió al costat de Rebecca Miller.  

Esteve Soler

                                         


